
MIRKO BREYER: IZ RIJEČKIH DANA FRANA KURELCA"

U siječnju 1849. godine imenavala je banska vijeće Frana Kurelca
p~ivremenim učiteljem hrvatskoga jezika u riječkaj gimna;ziji. "Dana
zadnjega meseca januara 184ge gDdine« abratia se Kurelac bans.kQmvijeću
u Zagrebu kaO' »učitelj slO'vinskaga jez.i!kana latiIliSkih škO'lah Ričkijeh«,
zahvalivši na imenovanju i moleći, da mu se imenavanje pismenO' pO'tvrdi
i udijeli putni trrošak. »Znam da naša državica hrvatska bogatuša nije i
~aiO'nebi htiO'oda;nle da vanim, gde je dna plitka«. ZatO'predlaže, da mu
predujam mala pa malO'O'd plaće ustegnu, a dopisO'm Dd 8. veljače PDtvr-
đeno mu je njegO'vO': »naimenovanje privremenoga narodnoga našega
jezika učitelja u reČIkojgimnasii.'

Onkraj neslalnog i neocLređenog dO'tadašnjeg Kurelćevog života O'VO'
je mO'glo da bude začetak mirnog nastavničkog zvanja, sa OIbičajnim,O'd-
mjereI1JimsvO'jim razvitkom i svršetkom. Ali se tome u svakO' doba pro-
tivila tvrdO'ća značaja i opora muževna nepopustlj,ivost njegO'va. Daljnji
razvitak njegO'va života potvrđuje tO'u obilnoj mjeri.

TeškO' bijaše Kurelcu, kada je stupiO' na tlO'Rijeke, onog pO'vlastitoj
njegovoj riječi »našemu domovnomu miru i nawdnO'j počti toli kobnog
gTada«. Osjećaj mu je kazivw, da se nalazi na ispaJĆenomtlu dO'mO'vine
svoje, a sredina, u kojO'j mu je bilO'živjeti i djelO'vati, pokazivala mu tuđe
i neprijatnO' lice, iskJrivljenO'wplivom zlO'sretlIlihpolit~čkih pri1~ i poste-
penom infiltracijom elemenata, prema narodnoj našO'j stvari neprijateljski
mspoloženih.

Rijeka je tada bila iza tO'likih prethodnih peripetija opet združena
sa Hrvatskom. Dana 31. kO'lO'vaza1848. zaposjednu hrvatska vojska pO'd
vodstvO'm zagrebaokog padžupana Jasipa B1U1jevcaRijeku. NarO'čitim prO'-
glasom bje zajp.mčena stanovništvu sigurnost osobe i imetka, m1U1icipalna
prava pO'tvrđena i ,j.stakiI1utanesmetana ponrba i talijčlJD!Slkogjezika. Po-
čevši od 13. studenoga iste godine vijala se uz gradski barjak riječki hr-
vatska trobajnica, a pO'tkraj godine bje imenovan ban Jelačić gubernatarom
rijeokim. Ovo je ,stanje pO'trajalO'dO'SiillrtiJela61ićeve, a iza toga dO' sklop-
ljene nagade između Hrvat'Ske i Ugarske gO'dine 1868.

Od 17. veljače bj.o je Kurelac i učiteljem hrvatsikog jezika na višO'j
pučkO'j škO'li rij,ečkaj sa plaćom ad godišnjih 500 fDrinti. U isto vrijeme
bio je kaO'suvišan otpušten učitelj magja1:1skog jezika, jer je njegDv pred-
met biD izlučen iz nastavne osnO've. Učiteljsk.,om S\-om po,zivu udovO'ljia
je Kurelac pravim zanO'som. Istakao se u 'takO'vO'jmjeri i tO'lika se razli-
kO'vaO'od SVO'jihdrugO'va da je idealnO' njegO'VlO',shvatan,je dužnosti na-
stavnika bila zapaženO' i priznavčll11JO'i kod nehrvatskO'g dijela riječkag

* Ulomci az ruIDoplisamoje studije: »Povijest vidovitog Hrvata FTana Kurelca. -
Tragom njegova života i ~ada«.

1 Vo,dnik: Iz o,siavštine F~ama Kurelca. (»Građa« 8" na str. 71.)

47



stanoVlIlJiJštva.o njemu se govorila kao lOučitelju VIse iz duhokog nagnuća
negoli po dužnosii (»piuttosto ;per passlone che per dovere«).

Kurelac, rođeni ideahsta i ;pmpagator, prihvatio se usto i rQdoljubne
zaJd'a,će,da bude vjesniJkiomhrvaJtske, jugoslavenske i .sveslavenske nWsli,
diljem Kvarnera ugroženog ad pamtivijeka ad tuđiIlJskenajezde; da Rijeku
uOiLnisredištem jedne eVQlucijeu smjeru preporođaja i povratka plOdupl.iv
dQmaće narodne ideje.

Godina 1849. dIOnijela je narodima u austrijskoj carevini - jedtnima
kao kaznu, drugima kaa fatalnu nagradu - prve začetke nQve reakcije.
Pod dQjmam uspješne ruske vojmOke intervencije, bečki se cmo-žuli
reakcioneri opet o'sokoHše. Ožuj'ski .oktroir,a:niU!siav,preteča apisollutizma,
stvor~o je VQjl1ličkiuređenu jedinstvenu njemačku monarkiju sa srediMem
u Beču. Strani i beznačajni doma'ći činovnici i uč.itelji PQplaviše Hrvatsku
i u p'ravom smislu riječi dođoše divlji i istjeraše pitome. Beznaoajnos't i
podlost slaviše sVQjeslavlje, a uhQde i i2Jdajnici nametnuli se kao prava
kuga narodnoj inteligencij,i.

Fran Kurelac graZllličaV10je pratio razvi,tak političkih pril~a od časa
kad je došaa na Rij·eku, kroz jadoo onlOvrijeme, što je prethodila zla-
kobnom car.skom patentuQd 31. prosinca 1851, koiim je ustav uništen. On,
»osDbenjak, slobodnj,ak, pQštenjak«, koji »nije hajia ni za cara ni vezira,
dD za svoj narod", teškQ je i preteško slOO,silOslam svajih ideala. Jeseni
~odine 1849. piše »MDji rodaljubni prijatelji u Rieci umedu mučati ali ja
neumiem i SiVese bojim da me vllJ:'agne Qdnese«. Kada se najc,mije slutnje
ptt"'evarenognaroda ,pretvariše u gorku i:siinu, iaj se predIOsjećaj i ispunio.

Kojim je tada duham disalOFran Kurelac, klasičnim uprava načinom
kazuje njeglOvavanredtno značajnIOpisma, što ga je 4. r u j na 1849. upravio
iz GrlO b n ika, uredn~ku »5lavensklOg Juga« prezaslužnom posinku
hrvatskaga na1'Oda dru. Bogoslavu Šuleku:l

D~a,gi gostpodline li p~avi ro,do'ljube! Ja vam čes,iital'l - n<; zato
da Vas ,je ,kaikarvtpoonazaniJ< ,gospodnjev !kTSltomkaJkivim nalkitio, ili Iva'9 ,gUJs,tomkakvom
vl'ećicom IZllatnieh novčićev :poS/uo (vi oS<etomu ,znam i nenad'aJte j.etr 6'te im !kast Il'. grlu)
_. nego lV,am čes-m1am, vciedno.stti VllJšoj,pošote.nju vašemu, opoosotolj.nostii hraJbrosli vaiŠoj.
SlavenSki ,j,ug - dokle ih ,goodvi ulpT:lrvlja1i<b1lJdete- <to LSUn<lJšenO'Vme i bit će vam
LSlpomemik-što LSteu ovo LS1'aanmOvrieme Inapa>sii iVT<iŽ,jOjodol1e.li - .dolklegod kalkvog
Hrvata prereče. Meni je tSiVaJgcfa~ce hHo za vae - <I'IQsa>da LSIlnOLS~ni"sir,olte; te ,je sa.da
VaJSi maro,d, kad mu .slobodu (što je vaJS) talko !branite, za jedno l\lJZim~jem,Za Senelku
lP~šu ida su ml\l ~judski ,krrvop~je ,žile orovoriJi - oltrvorit Qe .se i vaŠiim nov~naJm, ne .za
što ,dmgo JWlgošto naša duša u njih bi.je '-- neka ilmde i to .edlko ISekrvno delo ISOoSveti-
te1jem mine - MIo odamllis,bilo .sutra. Preveć redko (opn~stit.e da !Vam to napominjenn)
u F'ra'!llkfum i Berlin d'iraie - ako tog'a se .sada !SovevrH - zašto cara tako maJaju
i mažu oSama,da LSetamo I>viJ<ne!a 'ZalŠtoItako navaJlljruju ,za taj oetroi nego zato d.a nas
od d osad ašnj e slobode i .praJViceods~ku i 'Pl"eikine neka bi posle reći 'T.nogaoŠvab~rod,,:
Die Slaven Oe6't~roeichs hahen sich dU1'oh die freiwiMi,!(en An.nahme ,des Oetroi ihr~r
Selbstandligikeit begeben Uind sind eim iJniegrierencfer Theil doo ,deutschen Reiohsikor-
perl9 Igewor,d-en!,Moj bralte žaloslnieh danov š.tr, nam ih ,je Jela·čić Ban donio. Da sada
k'akv duh ,jaik i slobodan .stukne I\l poteru rl:a geniom nem<l!čkiimIpak da .s ,jedne lSirar.e
'\Teba ik<l!koŠ'vaba ,vrda, kopa, m&loe,lw.zo, JaŽle, mili, truje, \sili ~ 1lJbija - a s drug,e naše
mučeruištvo, 'čioS~uoošu, nevinu racfos.t, pravicu i oČ0kivanj,e naše Vani) - paJk sada -
bOi.l!omoj veliJ<e scene!!! IPredolbiti će ,naJSŠvaba - kako god In,g,le.ziIrdi,ju, LSv<lJg,damu,dar
i ,lukav pred()b~j.e, - i još naš <Silovi11.sIkiMos,korv bili će mu u pomoć - bog ,da I:pTO,sti'čoek
neosmi na ono iIlIipomiSliti lšto rUIJSčeika - dV<l.slo,vDns!ka.,cara crlam :jamu ko,pa,ju neka
sloV1imstvaniJje: Wer sich ZUiIl1 Lamme macht ,den fres,sen die Wolfe. U našega c·ara ko se

2 Po dOoSa,dneproiopćenom izvorniJku, Ikoji ISe u mene nalazi.
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Fran Kurelac

lleapire ,taj nedOiPire. Vi·diii ,kaika .sada u tMagjarskoj Ibunto'vnika neljma, to ,j,., SiVes·ama
Košwtovo maJsUabilo. sie \Sind a'UJroh.dile diesc Stiinme ,dem Kai~erh3<u,se'br.eu engeben
gehlieben - Današnjli sviete i ti kr.Moto nar'>lda iIlemaJokoga!

,Šil,je-rnvam govor što ~'am Iga saJS,tavioza odojakaffiClga,nemajte ga pras.udjivat, bio
~am zle volUe kad sam ga sastavljao a mO'l'ao je u vrijeme hiti ~o>toJVa VIi znate da m0l1'i

\'T~mena h'eba ako će 'Od mene malko odobro što oda hud'e, a za aja!ka početnika n~je L5·e
m.ogla ""tvar [Ja od,al,jei'Z'Ye:>ti.,š,to ću !Vaml1'e6ida1:j,ene kaJzuj,te: iBana .sam htio. izos:taviti
..da ,goai :nepominjem no me je Bunjevac !primorao te .sam l\llZ,vietje B=ko i Bana pooao.
Da se je rieč s,!aiba,de štampati mogda to je z.aaluga-,g. Maltkavića koji ,je 'Pri
PIb.,[z-Command i doMo naq.o~ da on Ipročita taj maj rukopis, a Eh0,:,au von Eben,hOTst
(kaiko IM .se vraga zov,e) taj ,je iSve o~~onj,ei&aobho:lio te mn r~kao: Geben .sie Acht, da
muS$ was dar1JjIlJter&tecke[J.

Od'poikle je Bu.njeV'ac iz Beča na-t1',agstrašno ,je iSchwarz-gelh - ja .sam već od di-
lektoxa hio opomeruut .da na .odro! ~t1lbene !Otvaram, no Ita aill'ektor.s.ka admonicija bila
;e pa svoj priHc:i Bunjevčevo i H,waHćevo jedin",tova.MoIjli ro,dol.j:whniprijatelji u Ri'eci
uffiedu mučati pred Bunjevcem - ali ja Ineurniem i me "'02 ,bojim da me vrag neodnes.e. -
T,eŠlka je iS,tvardanas ,za ('oeka kaji za rc,d mari i s;yce mu ,truLo iJ1liHoo ,dvojako nije.

S bogom moj zlaLni :zatačm,če! ako Val.-.dodd <} -li pisarniotl Ber.n<i:i·o'ić,pozdll'avite ga
i još druge ma.je prijatelje .kaa Bertića, Vežića, Žu,pama iDragU'tina, Hr,žrića i ako .još za
ko,ga IZlJa,le<la mi je ,doba;y. S Bogom miE naš, hamo hr.aJbro! Fr. K'l1IreI.ac

Malone pet godina učiteljevao je Kurelac na Rij'eci. Bile su tOogodine
predanog rada nastavničkog, prožete očin.skim nastojanjem, da »piladi«
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svojoj usadi u srca IjUlbav za nauke, a uz žarku ljubav hrvatskomu rodu
i velikoj majci slovinskoj, smisao i privrženost čistom, neiskvarenom je-
ziku materinjem.

Kada se o početku školske godine sastadoše i kada se o svršetku ra-
stadoše, ozvanjala je krepka i mila besjeda Kurelčeva osobito svečanim
načinom školskim dverirna. Uživao je i on sam u bujnoj raskoši svoga
slova, upravljenog povjerenoj mu mladeži. Još u kasnijim danima samo-
svjesno im obnovljuje uspomenu na nekadanje đakovanje: »Vi ste mi sve-
doci, da sam ja prvi slovinsku knjigu med vas unosio, srdce vam za nju
razgrijavao i klicu novoga života u dušu vam rasadjivao«.

Iz njegovog »pozdrava«, kojim je oslovio učenike svoje u početku
školske godine 1849.-1850. iznosim zaključne riječi: »Dragi moji učenici!
vi ste se sišli, i po dugom rastanku evo se hvala bogu opet vidimo - d a
ste mi z d r a viI da ste mi živ il Ja vam ne nadomestih ni starice
majke ni sedoga babajkaj ali ako mi bog bude u pomoć, gledat hoću da
vam budem učitelj čto uzmognem bolji, prijateli čto mogu vemijij a vi
mi budite, kako ste i bili, d o b r i uče n i c i, vrli Hrvat i i p o č t e-
ni mladići«.

U »govoru o nauku«, što ga je on sam sastavio i izgovorio Ivan
Fiamin, tada učenik petog razreda, veli: »Iz pupoljka ruža procvati, iz
mladine ljudi niču, a nauk je zipka mudrosti«. Zanoseći se ljepotama pri-
rode, što nas okružuju, dodaje: »Ali ako je čovek bez nauka gluha srdca
prema naravi božjoj, nije boljega ni prema rodu ljudskomu«, a onda: »Nauk
je iskra, koja dušu sažge, te je rada u vis da poleti i plamenom da plane;
- po njem gledajući sebe, Tobstvo razbijaš; - bez njega čovek čovekom,
država državom nije; - on je naše mladosti radost, on je naše starosti
milost; on je naše krilo, on je naše ufanje j on je pravi mir, red i blagoslov
božji«.

U tom živom i oduševljenom radu dočeka on godinu 1853. Dana 31.
srpnja prigodom svečanog zaključka školske godine, izrekao je učenik
sedmog razreda Venceslav Urpani Kurelčev čuveni govor: »0 preporodu
knjige slovinske na Jugu«.

Bio je to izvadak iz jednog na širokoj bazi zarnišljenog »Pregleda
knjige slovinske na Jugu<" kojega je sačuvani dio priopćio dr. Branko.
Vodnik, a imao je obuhvatiti u suvisloj slici čitavu književnost južnih
Slovjena.s

Krepko i jezgrovito zbori Kurelac u prigodnom svom slovu o knji-
ževnosti u opće. »Gde ti staneš sunce ogranjuje, gde te nije sumrak se-
hvata«. Proslijeđuje prema glasu srca svoga, da izloži kako je knjiga na
putu od roda do roda došla pred vrata i Slovinskoga roda, naukom braće
Cirila i Metoda. »Mesto knjige jedne, ka,o čto smo i k'Olena jednog, i'zni-
koše knjige troje ... TaJko stigosmo, razkrojeni u troje, do ovoga veka«.

Prošavši stoljećima sustaje kod Gaja, crtajući goleme mu zapreke,
proizašle iz opće ravnodušnosti i mlohavosti, koje napokon mlađi naraštaj
- novo pokoljenje - slavodobitno nadvlada. »Sada nam se gore pozlatiše
te u zoru i mladjahno sunce glasovi se čuju starieh otac, Slovinskieh otac.
Njihovi dusi, od toliki0h vekov usnuli i samotni, salda uskrsoše, oživiše i
med nas stupiše«.

3 Vodn1:k ,dr. B. Iz ostavštine Frana KureJ.ca (>,Građa ,",a .povtijes1 hTvat~ke knji-
Že'VIIlosti« 8.)

50



Od rukopisa Ostromirova, preko glagolskih i ćiri1skih pradavnih spo-
menika književnosti naše - legenda, zakona i ljetopisa, vodi nas prema
začecima starog pjesništva: »A vi pesnici stari: Duh r o v č a n il Hv a-
rani! Splitjani! Zatdrani! - vas da nepominjem? ta vi ste uz ovo
crno sunce naših vremen jedina raskoš, jedino ogrijanje naše«.

Prošavši redove starih pisaca naših oslovljuje u iskrenom poletu uče-
nike svoje: "Vi ste sinci nauka - vam je dUlboku vodu merit, visoko se
penjat. Vi ste sinci domovine - treba da se duhom zaronite u događaje
i u ljude naše, da vam ništa tuđe nebude šta se naroda i domovine tiče.
»Turpe est in patria esse peregrinum«. Ako tako uzradite onda onoga
zmaja predobismo za koga vam rekoh t. j. duha tuđinstva u knjizi Slovin-
skoj, s koga narodnost vene i sahne«.

Još mu je na ,kraju zanositi se za najobilnijim mirisom »domačieh
travic«, našega cvietja, narodnim pjesmama, poslovicama i pripovijestima.
»u 'kojima je sva rado.st i žalost, sva slava i junaštvo naroda, sva mudrost
njegova, sva ljubka čuvenost i jasna bahorija naše prastarine«. - »Znate i
to da je naša narodnica vila sve druge Jeropkinje vile nadpevala i nad-
mudrila, i da su joj usta čista i medena«. Slaveći Vuka Stefanovića Ka-
radžića uskrisitelja narodnog tog blatga, završuje pobudom: »To dragoceno
blago narodnoga jezika komu je izručeno nego vam?« Nam 1ad jie h
s vie t o s taj e. Pridruži se dragoj dom o v i n i tvojoj: U n joj naj-
dublji je kor e n s ile tvoj e«.

Bio je to labuđi pjev buntovnog našeg nastavnika, koji se je drznuo,
da u praskozorje germanizatornog školskog sustava datde oduška rodolju-
bivoj svojoj ispovjesti. Malo prije (20. siječnja 1853.) izišla je naredba, da
se riječka hrvatska gimnazija mora postepeno pretvoriti u njemačko-tali-
jansku gimnaziju.

Pretpostavljeni, Kurelcu skloni ravnatelj Gašpar Kombol, vri-
jedan i valjan čovjek, zaklinje ga, da odustane od naumljenog štamp,mja,
a i drugovi i prijatelji naslućuju opasnost po njega u bujnom onom sa-
stavku. Kurelac ne popušta i daje svoju apologiju u štampu kod tiskare
Austrijskog Lloyda u Trstu. Odmah iza toga bude velik dio naklade na
Rijeci 'zaplijenjen i uništen. - Slijedilo je, što je u ono vrijeme i u onim
prilikama slijediti moralo.

Već 4. kolovoza 1853. upravio je »Komitatsvorstand« barun Kellers-
perg ministarstvu u Beču svoj referat. Tu se ističe prije svega na Rijeci
postojeći politički antagonizam, a kao glavnu kulu hrvatske stranke ozna-
čuje riječku hrvatsku gimnaziju. Nadalje se tuži, da carskoj odredbi od
20. siječnja 1853., u pogledu postepenog uvođenja njemačkog i talijanskog
jezika u školsku osnovu, nije nikako udovoljeno, niti ima izgleda, da se
to namjerava učiniti. Napose da je prigodom zaključene školske godine
i dijeljenja nagrada dne 31. srpnja bio osobito istaknutim načinom nagla-
šen hrvatski smjer gimnazije. Govor, što ga je izrekao jedan učenik
sedmog razreda, pun je duboke mržnje protiv svega tuđega (»den tiefsten
Hass gegen alle s Fremde«), sa porukom mladeži, da ustraje u borbi,
usprko's s'Vimteškoćama i prvim neuspjesi,ma. »Takav go'vor bio-bi sva.gdje
opasan i nevaljan, ovdje pako na Rijeci dokazuje nepopravljivost i očiti
otpor spram odredaba državne vlasti«. Na kraju preporuča nužnu pro-
mjenu u ravnateljstvu gimnazije uz dodatak da od već namještenih pro-
fesora nijedan pri tome ne može doći u obzir.4

4 ButndesmitnJisltenumfiir Unterncht Wien. Archiv, 568. M. U.
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U ovom se spisu ime Kurelčevo još ne spominje. Tek upismenoj
obrani ravnatelja Kombola od 2. listopada, gdje ovaj u svojoj zabrinutosti
moli za blago i obzirno prosuđivanje stvari, spominje se kao isprika, da
je namjesni učitelj Kurelac po njem sastavljeni govor pravodobno predo-
čio bio upravitelju riječkog redarstva, a ovaj ga odobrio.

Sam Kurelac ostavio je u ,dodatku svoje knjige »Fluminensia« (1862.J
opširan prikaz svih peripetija one afere, koja je urodila njegovim otpu-
stom i umirovljenjem ravnatelja Kombola. - Nastojao je Kurelac, da
Kellersperga uvjeri o bezazlenosti svog sastavka, ali to bijaše uzaludan
trud, jer mu ovaj oštro odvrati: »Ihre Rede ist von dr e i e n Ministerien
als verwerf1ich bezeichnet worden«. Ne uplaši našega bundžiju ni negodo-
vanje triju ministarstva, te on uze i opet da brani pred riječkim gro-
movnikom tobo,žnju »exc1usiv kroatische Tendenz« po njem sastavljena
govora. »Das Kroatische ist die natUrliche Sprache des Unterrichtes, da
alle anliegenden Provinzen, Istrien, die Quarnerischen Inseln, Krain, die
MiliUi.rgrenze und Kroatien selbst von fast nur slavischen Elementen
bewohnt werden, und aus alen diesen Gegenden Jiinglinge hierorts sich
einfinden, und selbe die Zahl der geborenen Fiumaner, die aber ebenfalls
des Kroatischen kundig sind, weit iiberf1iigeln. Demzufolge konnte es mir
nie in den Sinn kommen, dass eine Rede verfassl: in der Sprache meines
speziellen Berufes, von jedermann verstanden, und vorgetragen in einer
iiberwiegend kroatischen Stadt und im kroatischen Lande selbst irgendwo
Missfallen erregen so11te«.

U listopadu 1853. podastrla je i »K. k. Landes SchulbehOrde« u Za-
grebu (potpisao u odsutnosti bana podban Lenl:ulaj) »An das hohe k. k.
Cu1tus-und Unterrichts-Ministerium« u Beču svoj izvještaj. Na osnovi
priloženog štampanog primjerka inkriminiranog sastavka utvrđuje se, da tu
ima raznih po ostale narode uvredljivih mjesta i da je napose pogledom
na prilike na Rijeci nepromišljeno sastavljen. »Pisac istoga - veli se
dalje - jest privremeni gimnazijski učitelj Fran Kurelac, koji je opeto-
vano već i prije, zbog raznih pedagoških pogrješaka ozbiljno opomenut
bio i koji je od studenoga 1852. godine, po nalogu ministarstva, podvrgnut
bio stro,g,om nadzQru pretJpos'tavljenog mu ravnateljlstva<<.

I na tom temelju izbaciše nemirnu crnu ovcu iz pitomijeg stada krot-
kijih drugova. U kolikoj je pako mjeri Kurelac već i otprije bio posmatran
kao sumnjiv elemenat, potvrđuje nam pored onoga što je gore rečeno i
činjenica, da je bio pod političkom paskom vlastitog svog liječnika, koji je
vršio zadatak špijuna, ulagivajući mu se, da će ga liječiti besplatno »iz
osobitog poštovanja prema njegovoj učenosti i patriotizmu«5.

Janez Trdina u svojoj knjizi »Bahovi husarji in Iliri« (Ljubljana 1903),
u kojoj iznosi uspomene o profesorskoj svojoj službi u Hrvatskoj (1853--
1867) veli 'o Kurelcu: »Tož,be, ki so došle v Zagreb jedno samo leto o Ku-
re1cu, učitelju na Reki, bile su tako brojne, da so sestavljale štiri prsta
debel sklad«. - Bude Budisavljević u svojim »Uspomenama« opet nam
priča, kako je riječko redarstvo budnim okom pratilo svaki Kurelčev ko-
rak, a on se podrugljivo hvalio tom tjelesnom stražom.

Dekretom ravnateljstva gimnazije od 24. siječnja 1854. javlja mu se:
»u sledstvu po 'Vami složenog, i po jednom učeniku prigodom svečanog

" AJruckić dr. Nikoja, »Pod a,psol<UJtizmom«, ZaJgreb 1906., na str. 14.
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Kurelčevih

»Fluminensia«
(Iz »Tri kusa govorov negotovih er
prekipeIih i radi težkote vremena tad
sužn;evita dokončalj se ne mogših«.)

-:;9 -

mača naučila" Tmlja nas je učenost daleko pretekla,
te i najučeniji toga svojim jezikom izreći ne ume, čto
on ume tudjim. Trgovci smo, brodari smo: ali nit umemo
Slovinski trgOVl\t ni brodovat; vojnici i junaci glasoviti,
odkako je sveta i veka: ali le svoga junai:tva SJovinski
komu dokazat ne umemo. Tudji stotnik u uašoj vojsci
ni imen svojieh junakov bez sramote prozvati ne može.
a dOIRaći tako, Imo da se u tudjega ugledao. Nisu li
nam se gradovi sasvim odtudjili? Ako se ne sukobiš s
lmkvom jajčaricom ili mlečaricom, jedva znaš da Slovin-
skim gradom prohodiš, koga sli nam stari otd ,azidali.
Narod smo još s našieh težakov i teža1,inj; s naše gos-
pode i gradjanov žalibože uismo. Ne radja Ji se svaki
dau sve to veći odpor u otieh gradovih ? - Proti čemu?
- Proti ouomu, čim 8U drugi naro(\i, koji <u bolji od
nas. uajponosniji: proti jezilm, proti običaju svomu:
narodi, kojim niti jezik tako je lepo niti običaj lako ulju-
dan i bogom il kako uaš.

A tko podupire taj u(lpur'! Pudupiru ga ludji kuji-
ževnici, koji bi inde gladov" li a kod nas perom šarajuć
i tudjinkujuć steku glas ili barem jesti; podupil'u ga
kdekoji plemići koji misle da Francuzki, kdekoji duhov-
nici liGji misle da L"tiuski, vojnici koji misle da Ne-
mački, i trgovci morski koji misle da Talijanski govori-
ti treba; onieh i ne sponlinjuć koji mniju, da razgovor
bez trojice jezikov ujedno stepeuih niti ngodan uiti ,las-
tan biti može; podupiru ga tudji knpci, prometnici i ru-
kotvorci, koji, dok biahu prihodnici, veliki biahn poniz-
nici, a odkle su ni nselice, velike su oholice; po(i!lpil'll
ga jata tudjieo ohlastuikov, s neznanja jezika ua· njega

53



razdeljenja školskih nadarjah dne 31a Srpnja m. g. proricanog sumnjivog
govora »0 pl1eporodu knjige Slovinske na jugu« JkoiIl'cempetrvog o'V'Ogš1kol-
skog polet ja odpušćate se izdaInje učiteljske vaše službe na ovoj gimna-
ziji«. On sam o tom veli: »Nu godine 1853-e jako se smrklo i nastalo doba
gluho, te se ovi moji govori Nemačkomu u!hu nikako čuti ne dadoše.
Svrglo me dakle i oborilo s učiteljske stolice, da polnoć miruje •.6•

Ostavši bez stalna dohotka, valjalo mu se smiriti, pobrinuti se za
svakidašnji kruh i ka'O privatni učitelj, podukom hrvatskog i francuskog
jezika najnužnije namaknuti. Potrebe Kurelčeve ne <bijahu velike. Od
djetinjstva upućena na spartansku jednostavnost pratilo ga je za čitava
njegova vij~ka neimaštvo i skučenost. Podnosio je on sve to, kao nešto
prirođeno mu, a tek rijetko kada razotkrivao je teškoće i brige muko-
trpnog svog života.

Više od deset godina proboravio je Kurelac na Rijeci. Tamo se u to
vrijeme rodila i razvijala tako zvana »riječka škola«, kojoj je on bio du-
ševni vođa i do strastvenosti neumoran radenik i širitelj; od prvog bojov-
1l0g mu istupa godine 1852. i dalje kroz sve peripetije te srcu prirasle
mu, gorljivo branjene nauke. To je bila dugogodišnja njegova bOl1ba za
napredak i čistoću narodnog jezika, za koji reče: »Mi hoćemo, da nam
milo zvonce našega jezika svudaj pozvonkuje, 'Onoga jezika, k'Oga su kod
nas i ptičice izučile, a naviklo mu drvlje i kamenje, te je njime zadahnula
sva milina zemlje božje od Balkrunske g·ore čruk do sinjega mora«.

Riječki dani Frana Kurelca pripadaju već dalekoj prošlosti. Sama
Rijeka prošla je u tuđe ruke, a hrvatstvo one naše grude na moru silom
je potisnuto, poniženo i zanemareno; uspomene naše zapostavijene i pre-
šućene. Neka ovdje izneseno osvježi uspomenu a neke epizode iz novije
naše kulturne povijesti, povezane sa dajbudi ne zauvijek nesuđenom nam
Rijekom.

Resume. A u s den R ije ka e I' Ta gen des Fra n K u I' ela c. Im Jahre 1849.
waa-,dKurelac (1811.-1847.) ein vel'dienJSltv0'1lerFiir,de;r~r de,r &udslaJviJschenWied.ergebu~,
Lehrer der .kr·oall~schen Svrache am tkroaJtischen Gyrnn<lJsium m Rije,ka (Fiume). Es
konnte dies einen Ruhepunkt im Leben des merkwiirdii&en und :ruhelosen Mamne.s be-
deuten. Von gliihender kJroahscher HemaJt:;1iebe be eeH, gleichzeit:ig e<in fruher An-
hiinger des jugo.silaV'ischen und allslav1&chelll Ged<lJI1kens, widme'te er ·sich ge.doch in
stamkean MaJ:;se, der VerbreitulI1g ,semes naJtiJolll<lJlernBelkelllntn.iJsSle,suntell' ,den ihm ver-
ehreJlJden Schiil= und der iibdg·en Bev iilk0l'lUl!lg, in de,r ,:;1aven,f.e:in,dlichen Einflii:;sen
stets. aus,gese.tzJben Hafensr!Ja.đt an der kroaJbi&chen <lJdII'iatilschenMeeres.kii:;te. Der Autor
schildert ;imdean hier 'v'eroffent1ichten A:u:;schnitte, <lJUSseinem f\ir den Drock v,OII'berei-
teten Buche iiber Leben und Wil1kem diese's eigenaa-tigen Mamnes, bei&eis,t,e.mten und
tiichtigem Lehrerm UJ1Jdeifrigen Fiimderers ,der Entwick1ung und des A:lli>baues der 1croa-
tIEsch-&erbi:;chem Sprache, die l1eidv,OIlleZeits'panne eme,s De:zeniJums seines Lebems,
wiihrend Rijeka's erneurterr pOIHtischer ,Zugehiirigkeit ZUIffikroaJtiJs,chen Mutl:erlande, und
brini&t <lJUSbi&her unbeikanntem Briefe'n und Aichiva.liem, wertvolles MaJtell'·ia,1ZlU:rneueren
&udsl<lJv,ischelllKulrburgeschichte.

6 Kurelac Fr., Huminensia, Hi ko.ječega na Reci izgovo.rellla, spevana nasno.vana,
Zagreb, 1862., na str. IV.
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